OB-BABEL CORPUS
TEXT FORM FOR IPA TRANSLITERATED TEXTS (Vers. 2011-04-08)

Processing data (Please regard the Universal File Name Convention!)

You will receive the final file name for the file name field below from the database as
soon as you have uploaded a PDF.

This means: please complete your transliteration form with the generated file name, make
it a PDF again and upload it a second time to the corpus - for the sake of completeness

and conformity.

-> File name of this text transliterated to IPA: | NM_RO_pro_tal M

looks like this, cf. "Universal File Name Convention". Example:
SK_CS_pro_tal_M_00001.*** i.e.

SK _ CS _ pro _ tal _ M _ 00001
Dialect - Collector - Genre 1/formal - Genre 2/content- University - serial no.
Surgut Khanty - Csepregi - Prose - Tale - Munich -  Text 1 of x
Coordinator's name (only surname): Riese
Text data
Dialect: NM
Khanty/Mansi Title (IPA): E:kVa piyris’ n'a:l parxwti
English Title: E:k"a piyris’ shoots with his arrow

Text translated into English by:

Russian Title (Cyrillic):

Text translated into Russian by: Rombandeeva, E. I.

Hungarian Title:

Text translated into Hungarian by:

German Title: E:k"a piyris’ schieBt mit seinem Pfeil

Text translated into German by: Kalman, Béla

Finnish Title:

Text translated into Finnish by:

Source data

NOTE: - Please use the following structure:

[Surname], [First Name] [Patronym] [(Maiden name)], e.g. Sopoc¢ina, Agrafena
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Seménovna (Pesikova)
— All names in transliterated into Latin characters (use the Transliteration Table

for Cyrillic and Latin characters which can be found on the homepage)

Informants' / Authors' names (separated by semicolon):

Collectors' / Authors' names (separated by semicolon): Rombaneeva, E. I.

Editors' / Contributors' names (separated by semicolon):

Source publication (if known): | Rombandeeva (1996) "Mansi mojtyt", pp. 15-22; Kalman|

(1976) "Wogulische Texte mit einem Glossar", pp. 68-75

Conventions:

* Only in IPA transliteration

» Keep the original text layout which is consistent with the reference publication (i.e.
paragraphs, symbols for the structuring of dialogues, punctuation characters, quotation

marks)

Exception: Some collectors use brackets in their texts. Delete all brackets which
stand within words but keep their content! These brackets mark parts of words
which differ from the lexicon entry because they are situative or phonetic variants.
Since we consider these differing word forms as allomorphs or phonetic variants in
the lexicon, please leave out the brackets but keep the content. This means that in
the lexicon we have to add the variants afterwards. Please remember to add the

free variant.
Original: motal[i]
Transliterated: moatdi

cf. lexicon entry:moatdi  with the subentry "Free variant": mot}

mat# (fr. var. matt) Srofre Eng Something Rus 4ToO-TO
Ger Btwas Hun valami Fin jotakin

* No capital letters at the beginning of a sentence (possible exception: proper names)

» To following elements have to be enclosed in hashes (#):
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a) Meta data (speaker's name, numbering of paragraphs or sentences etc.),
e.g. #2.# or #Ivan Sopocin:#

b) All punctuation characters or groups of punctuation characters — even if it

includes blanks, e.g.

#.# or #,# or #:# or #.# or #.“# or #—# or #—# etc.

c) Notes: - The usage of the hashes (#) don’t influence the normal usage of blanks.

- If such a character group consists of punctuation characters belonging

to different sentences, these groups have to be split up by hashes. For

example:
GOOD EXAMPLE: iit nag jaistoltoy#.# #“#junrany lek, poiroy letk#.”#
BAD EXAMPLE: it nay jaistoltoy#. “#junran lelk, poiray le:k#.”#

» A special rule needs to be observed in the case you process a text which belongs to
poetry. If the text is rather structured in lines than in sentences please keep the original
line layout, though. But additionally, please put the following combination of symbols
at the end of each line: #|# (includes the "pipe"; Unicode 007C) — even if there is any
punctuation.

The reason is that we want to enable more than one view option on the homepage

later: one according to sentences and one according to lines.

For example:

o:msam xo:t te:} a:r xujem#,# sar

xudam xudantidatan-u:#!#

Type your transliterated text here:

E:k“a piyris’ a:xk¥emntal o:lery#.# xosa o:lsoy#,# wa:thi o:lsoy#,# ak"mate:rtn E:kVa
piyris' larwi#:#

#-# ak"me:k"#,# amnumn n'a:l wairn#,# jo:wt warrn#.# am kon jonyerym#.#

atkVje:k™ larwi#: #

#-# nalsl warrilum#,# jo:wtal warrilum#.# top nan ta nampkne turman xo:wt s'axaln ul
mimen#.# tuw jalum ma:xman xo:t o:leryat#!#

E:kVa piyris’ lazwi#:#

#—# a:t’i, at minerym#.#
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ja-ti, na:lol ta warrwes#,# jorwtal warrwes#.# kon k%a:los ta jonyi#,# tiyle pa:xwti#,#
tuwle pa:xxwti#.# ak"mat e:rtn n‘a:le ta xo:wts'axaln ta rayatas#.# Tuw mimnas#,# ta
tisxati#.#

ak"mat e:rtn sunsi#:# sa:s pa:jpor e:k"a ti juw#.# taw palte joxtos#,# laiwi#:#

#-# apiyk“e:#,# apiyk“e:#,# am paijpum ti:warn waiylopa:li#,# n‘a:ln am tinsilm#.#

E:k%a piyris’ la:ton xu:lne xum#,# pa:jp tirzworn ta s'altapas#.# ja-ti#,# sisi xa:jttank“e ta
patwes#.#

E:k“a piyris’ s'erpe:nl s'oxrite lerymatas#,# taw ka:rali#,# ta ka:rali#,# as wa:rapas#,#
tuwl kon k"a:lapas#,# ta ro:pxuwlas#:#

#-# ak"me:k"-w:w#,# am kon ta patapasum#!#

#—# sar la:is'al#,# an’ sa:s pazjpnal kValson#,# terr pa:jpanl o:s xun’ kWa:leryn#!#

E:k“a piyris’ juw mi:nas#,# o:s ta o:li#.# xolatan kVa:los#,# kon k“a:los#,# nla:l ta
paixxwti#,# tiyle paxxwti#,# tuwle paxxwti#.# an’ n‘a:le osta xorwt axaln
rayatas#.# tuw mi:nas#,# ta tinsite#.# sunsi#:# ak"mat emrtn a:k"e osti juw#.# teir
paijp sisn xu:ntmum#.# tiy joxtos#,# laiwi#:#

#-# Apiyk“Ve#,# am pa:jpum tirworn Saltapa:ln#,# n'a:ln am tinsilm#.#

E:k“a piyris’ la:ton) mos o:lnexum#,# osta:k"e pa:jp ti:worn s'altapas#.# Ja-ti#,# osta sisi
xa:jttawe an’ ak“tetemn#.# osta kairali#,# osta kairali os's'a s'oxritie:te:tl#.#
ka:ralas#,# ka:ralas#,# as pasmatas#,# osta kon k"a:lapas#,# ro:pxuwlas#:#

#-# akk"me:kk"-ww#,# am osta kon patapasum#!#

#—# sap la:s'al#,# sa:s paijpanl kVa:lson#,# teirr pazjpsln kVa:lson#,# arxwtas pa:jpanl o:s
xun! kWazleryn#!#

E:k“a piyris’ juwle ta xajti#.# juw joxtas#,# os a:k"ent e:t xu:lsoy#,# kon k™ a:ls osta
n‘a:l pa:xwti#,# jonyasi#,# tiyle paxxwti#,# tuwle pa:xxwti#.# n'a:l osta xo:wt
slaxsln rayatas#.# tuw jomantas#,# ta tinsite#.# Ak“mate:rtn a:k%e osti juw#.#
arxwtas paijp sisn xwntmum#.# tiy joxtos#,# laiwi#:#

#-# apiyk“e#,# am pajpum tirwarn waryloypa:ln#,# na:ln am tinsilm#.#

E:k“a piyris’ la:tar) mos o:lne xum#,# osta waryloypas#.# an’ ak"e:n osta sisi
xajjttawe#.# timos la:wi#:#

#-# nan sa:s pa:jpanl kVa:lson#,# texr pa:jpanl k¥a:lson#,# a:xwtas pa:jpanl o:s xun’
kVaileryn#!#

E:k“a piyris’ os's'a soxritle:te lezymatas#,# ta kos kamralas#,# ta kos ka:ralas#,#
ak"mate:rtn s'oxritle:te supiy ta to:lmatas#.#

ja-ti#,# ta totawe#.# ak"mate:rtn a:k"e:n wo:r koln ta totwes#,# juw tu:lwes#,#
pa:jpanl kon le:wata:wes#,# a:mgkripn jolne:ysala:wes#.# e:t xulsat#,# xolatan

k“a:lsot#,# an’ aztk"ansl na:wramay nopal laxwi#,# aryirisay piyris'ay nopsl la:wi#:#
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#-# ne:n tawe taks' wrelin#!# am nfo:wl’ pa:jtn na:ji:wn ja:lerym#.# tijanst w:j#,# orrm
na:;jirwn xun' to:wla:we#.# joms'ak“ery ta:ks' wreliin#,# xot ul peistelim#!#

ja-ti#,# emtapaxtas#,# kon k“a:lapas#,# sayrape ka:t xu:xn/in pinumtas ta mi:nas#.#
taw tw:p sisi patos#,# E:k“a piyris’ laiwi#:#

#—# awyirisiy#,# piryrisliy#,# amnum xot-pe:stelim#,# neman am s'opar s'omnaxsl
warrijarzyum#.# amti fe:lpum ajne maryss wzmpisupal warijaryum#.#

ja-ti#,# naiwramoy s'a:ytsay#,# xot ta pe:smatwes#!# xot-pe:stawes#,# saryrap wis#,#
jizwsup pins#,# ta tarmsl ta saryras’laxti#.#

ak"mate:rtn larwi#: #

#—# awyiris'iy piyrisakVery#,# ti: jale:n#,# sunse:mn#,# manor pu:mas’ utk%e te:lapam#!#

n‘arwramoy tiy xa:jtsoy#,# sujtery#:#

#—# xo:t 0:li#?# ak“ay nermator a:tim#!#

#—# titti#, # titti#!# #—# E:kVa piyris’ laiwi#.#

temn Papannuw xu:tsoy#,# ji:wsup palt xurtsoy#,# numsl saryrapsl totoypasaye#,#
sipluwane:n supoy ta sa:yrapasaye#.# ja-ti#,# put taymatas#,# narwramoy n'o:wlit
na:luw pe:tapasane#,# paijtloytasane#,# xuirm ami xu:nloytas#.# ak" amni mulyal
wnttoste#,# ak™ a:ni a:wi xa:pn wnttaste#,# xu:rmit a:ni a:k%e jine Po:x sumntn
wnttaste#.# tak™i isum xuw:Pmat tirwort luzjmas su:lotas#,# awi e:lipa:lt Fu:Fum janiy
na:pkon no:x-xa:xas#.# ak“mate:rtn xosa o:los#,# wait’i o:las aztk"ek™ ta jine:te
sujti#.# juw#.# no:wl a:ni palt joxxtos#,# nJo:wl lo:mt a:lmajas#,# ta to:wti#,#
lazwi#:#

#—# xas-xas'-xas'#,# amti luwm#,# nJo:wlum atal pasi#.#

xasap sa:jor) pa:lt xott'utoy s'arktaxtone:te:n sujti#.#

atkVe:k" larwi#: #

tot at Sarktaxte:yi:n#,# am neman tax#!# manroay am totoylam u:jtem alslimm#?!#

tuw amk“atas#,# nasat'i#,# mata:prisiy#!# le:xye:nl ak¥an neryimay#,# tittoy
xarte:ry#,# timos ti slarktaxtery#.# tiyle jomxos#,# sunsi#:# narwramay ak"ay
nexmxo:t a:¥imoy#.# jujio:wslt tarrapattaste#,# nasat'i#,# tak"i na:wramaye
alimay#.# an’ totiylam u:je#,# E:k“a piyris’ xottal taxam#,# a:¥im#.# Pus' e:l
tarrmatas#,# laiwi#:#

#—# ti xotal mi:nas#,# n‘axwramat’erym xottal’ ta totmaye#!#

E:k“a piyris’ kon romxuwlas#,# laiwi#:#

#-# ak"mek"-ww#,# am titti winlerzyum#!#

ArY exk"a kon kVa:los#,# to:rumn te:lum#,# ma:n te:lum janiy na:pk Pal't no:pxal’

sunsi#:# namk talixt E:k¥a piyris’ w:nline:t namti#. #
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nan sar tot at wnle:yn#,# nann jol saryrilm#,# jol-patnen porat ma: alay tax nas
n‘a:ks’ata:leryn#.#

ja-ti#,# saryrap wis#,# ta sa:yri#,# ta saryri#.# xosa saryros#,# waiti saryros#,#
waiyta:l patos#,# ak“mate:rtn Pox pattanal so:warris’ nerylapas#.#

so:wruk™e larwi#:#

#-# ak"me:k"#,# waryta:l patumris'n#,# jol-xujoypa:len#.# nan xuji#,# am
sawyrerym#.#

ja-ti#,# an) waryta:l patum e:k%a jol ta xujoypas#.# so:warris' sa:yrap a:lmajaste#,#
axxwtas alay Pangk“ijoy saryrlataste#.# ja-ti#,# mo:t saryrap wis#,# osta sa:ryri#.#
saryros-saryros#,# waryta:l patos#,# namtle sar at xas'xati#.#

Xo0sa sa:yras#,# wa:ti saryros#,# ak"mateirtn Vox patta:nal oxsarris' nexylos#,# laiwi#:#

#-# ak"mek"#,# waryta:l patumris'n#,# jol-xujoypa:len#.# nan xujnem sis#,# am
saryrerzyum#.#

ja-ti#,# an’ exka osti jol-xujoypas#.# raw xujnete: sis sa:yrape a:lmajawes oxsarrisn#,#
a:xxwtas alay osta Pamk¥ijoy saryrlatwes#.# oxsare saryrape wos'kasas#,# sisi ta
xa:jtos#.# an’ exka no:x-uintas#,# sa:yrape sunsiylite#:# o:s Pank“lijoy
saryrlatima#,# jiwe ak“ta xol't Pw:Vi#,# ator) nowayliima#.# ta Varwti#:#

#-# terr xomloyn sa:yrapate:ym Pa:mpk“ijoy ta saryruwe:soy#!#

mo:t saryrap wis#,# osta Pu:lis#,# ta: sa:yri#.# ta kos saryros#,# ta kos saryros#,# ji:we
at xas'xati#.# ak“mate:rtn Pox pattansl tuzlmax o:jka nerylos#.# tiy ta lak“anti#.#
tiy joxtos#,# laiwi#:#

#-# axk“me:k"#,# mamnor warre:yn#?#

#-# ma:nor wairerym#?# na:mk jolsaryrerym#!#

#-# manroy sa:yriln#?#

#-# numn E:kVa piyris’ winli#.#

am n‘a:wramaym taw pu:tn pemnsaye#,# am tawe jo:l-patterym#!#

tuw:lmax o:jka la:wi#:#

#-# a:k"me:k"#,# tawe jol-pattunk” nanon xo:t Pu:Vi#.# jol-xujiypa:len#,# nar
xujne:nsis am na:k jol-sa:yrilum#,# na:mk jol-pati#,# am nagon no:x-
k"a:ltapilum#.#

ja-ti#,# an’ exk"aris’ osta jol-xujiypas#.# xosa xujas#,# wa:ti xujas#,# no:x-sajkalas#,#
nasat’i tuzlmaxn xw:rmit saryrape o:s Pangkvijiy sa:yrlatom#,# taw po:xem
wos'’kasom#,# tak"i xottal taxam#,# a:tim#.#

ja-ti#,# tit ta Paiwti#,# ta murti#.# E:kVa piyris’ jolal Valt laiwi#:#

#-# a:k"me:k"#,# so:l wamta:l ta patumris'n#.# su:pn pa:loy xarte:ln#,# nar su:pan

tirworn amti poroyme:ym#.#
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ja-ti#,# an’ ekVaris' ta Sa:rytos#,# nomsi#:# an’ E:kVa piyris’ taw su:pe tizwarn so:l ti
poroymi#,# pa:loy ta xartost'e#.#

E:k“a piyris’ jisum xu:Pum jolal ta:rrtalank® ta patos#,# terr pazjpan exk¥a su:p tirwre
jisum xw:Pumn pateylank¥e patwes#,# larwi#:#

#—# apiyris'#,# manor man isum utan jolal sulyalteryn#?#

E:kVa piyris’ laiwi#:#

#—# mamar isum utanum jolal sulyalteryum#.# ti namk swlt#,# na:mgk saxmt jolal
sulye:yt#.# Nar su:pn janysynuw xarte:ln#,# atigk tax am at la:perym#.#

ja-ti#,# us'pilnery su:pe janyoy ta xartite#.# E:k“a piyris’ po:stxatas#,# isum
lu;jmase#,# na:jt su:lotam lujmase:t a:kVe ta tarmataste#.# Ja-ti#,# ma: alay ta
tanormatwes#,# lujjmase:n ma:n ta tw:s'tiypawes#,# su:pase:t s'altapa:wes#.# man
lili wassoy omn’s'i#. #

E:k“a piyris’ la:s'lak™ jol-warylas#,# tiyle-tuwle sunsoylaxtas#,# sisi#,# juw ta
xaijtos#.# a:k"e palt joxtoypas#,# an’ ta sunery#,# an' ta xu:lery#.#
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